
Bibliografie der Kauzbrief-Ausgaben 
 

Von Rudolf Schaaf 
 
Auf vielfachen Wunsch unserer Eulen-Patinnen und Eulen-Paten sowie von verschiedenen, auch internationalen 
Partnerorganisationen haben wir uns entschlossen eine möglichst übersichtliche Bibliografie der erschienenen 
Kauzbrief-Artikel zu veröffentlichen. Sämtliche Artikel sind chronologisch geordnet und zur rascheren Übersicht mit 
Schlüsselworten versehen.  
 

Autor [author] Titel [title] Schlüsselworte [keywords] Jahrgang (Heft), 
Seiten [volume 
(issue), pages] 

SCHAAF, R. (1992): Die Arbeitsgemeinschaft Eulenschutz 
im Landkreis Ludwigsburg. [The 
working group for protecting owls in 
the region of Ludwigsburg, SW-
Germany. In German.] 

Arbeitsgemeinschaft Eulenschutz, 
Ludwigsburg, group for 
protecting owls 

Kauzbrief 1 (1): 3-
4. 

KEIL, H. (1992): Schutzprogramm Schleiereule. 
[Protection Barn Owls Tyto alba. In 
German.] 

Tyto alba, Schleiereule, 
Eulenschutz, Ludwigsburg, Barn 
Owl, owl protecting 

Kauzbrief 1 (1): 5-
8. 

KÖNIG, C. (1992): Der Sperlingskauz im Schwarzwald – 
ein erfolgreiches Artenschutz-
Projekt. [Protecting of the Eurasian 
Pygmy Owl in the Black Borest, 
Glaucidium passerinum. In German.] 

Glaucidium passerinum, 
Sperlingskauz, Schwarzwald, 
Eurasian Pygmy Owl, black forest 

Kauzbrief 1 (1): 9-
10. 

ESCHE, B. (1992): Die Sucht nach Eulen. [Collecting owl 
figures. In German.] 

Eulensammeln, collecting owls Kauzbrief 1 (1): 10-
11. 

SCHEPPERLE, K. 
(1993): 

Noch jagt der Steinkauz auf 
Ludwigsburger Markung. [Just the 
Little Owl is hunting in the region of 
Ludwigsburg, SW-Germany. In 
German.] 

Athene noctua, Steinkauz, 
Ludwigsburg, Little Owl 

Kauzbrief 2 (2): 3-
4. 

SITTLER, B. (1993): Lemming-Zyklen und Schnee-Eulen 
in Nordost-Grönland. 
Beobachtungen im Rahmen einer 
laufenden Langzeit-Untersuchung. 
[Lemmings and Snowy Owls. A long 
term study on lemming cycles in the 
North East Greenland National Park. 
In German.] 

Bubo scandiacus, 
Dicrostonyx groenlandicus, 
Schneeeule, Halsbandlemming, 
Grönland, Snowy Owl, Collared 
Lemming, Greenland 

Kauzbrief 2 (2): 5-
7. 

HARMS, A. (1993): Wie kommt die Eule auf das Ei? [The 
way form the owl onto the egg. In 
German.] 

Kunst auf Eiern, owl art on eggs Kauzbrief 2 (2): 7-
9. 

KEIL, H. & SCHAAF, R. 
(1993): 

Projekt Steinkauz [Protection of 
Little Owl in the area of 
Ludwigsburg. In German.] 

Athene noctua, Steinkauz, 
Ludwigsburg, Little Owl 

Kauzbrief 2 (3): 3-
5. 

HANSEN, U. (1993): EULE – international. [The word 
“owl“ in different languages. In 
German.] 

„Eule“ in verschiedenen 
Sprachen, “owl“ in different 
languages 

Kauzbrief 2 (3): 6-
8. 

BOSCH, S. (1993): Totfunde von Greifvögeln und Eulen 
im Bereich des Autobahnkreuzes 
Weinsberg. Auswertungen der 
Fundmitteilungen der 
Autobahnmeisterei Neuenstadt 

Autobahntotfunde, Greifvögel, 
Eulen, motorway, birds of prey, 
owls 

Kauzbrief 2 (3): 9-
11. 



1977-1989. [Dead birds of prey and 
owls in the region of the motorway 
interchange Weinsberg, SW-
Germany. In German.] 

SCHAAF, A. (1993): Erstes EUR-OWL-MEETING in 
Belgien. Von der Bedenklichkeit 
eines krankhaft erhöhten 
Eulenspiegels. [Meeting of owl 
collectors. In German.] 

Eulen sammeln, collecting owls Kauzbrief 2 (3): 12-
13. 

RICHTER, A. & SCHAAF, 
R. (1993): 

Krü, die Schleiereule [Rezension 
eines Kinderbuchs; review of a 
children's book. In German.] 

Tyto alba, Schleiereule, 
Kinderbuch, Barn Owl, children's 
book 

Kauzbrief 2 (3): 14. 

SCHAAF, R. (1994): Schlagzeilen. Aus der Arbeit der AG 
Eulenschutz. [News from the 
protecting group for owls. In 
German.] 

Eulenschutz, Ludwigsburg, 
protecting owls 

Kauzbrief 3 (4): 3-
5. 

RAINEY, D.G. (1994): Kann der Fleckenkauz die mächtige 
amerikanische Holzindustrie 
besiegen? [Do the Spotted Owl 
defeat the American wood industry? 
In German.] 

Strix occidentalis, Fleckenkauz, 
Holzindustrie, Spotted Owl, wood 
industry 

Kauzbrief 3 (4): 5-
8. 

BÄCHTLE, H.-F. 
(1994): 

Eulen in der Bibel. [Owls in the bible. 
In German.] 

Eulen, Bibel, owls, bible Kauzbrief 3 (4): 9-
11. 

KRAUSE, F. (1994): Recycling mit Hilfe von Turmfalken, 
Waldkäuzen und Waldohreulen. 
Nisthilfen aus Plastik in der 
Tschechischen Republik. [Recycling 
with nestboxes using Common 
Kestrels, Tawny Owls and Long-eared 
Owls in the Czech Republic. In 
German.] 

Asio otus, Strix aluco, Falco 
tinnunculus, Waldohreule, 
Waldkauz, Turmfalke, Nisthilfen, 
Tschechien, Common Kestrel, 
Tawny Owl, Long-eared Owl, 
nestboxes, Czechia 

Kauzbrief 3 (4): 12-
14. 

JAHNKE, K. (1994): Eulenphilatelie. Käuze mit Zähnen. 
[Owls in philately. In German.] 

Eulen in der Philatelie, owls in 
philately 

Kauzbrief 3 (4): 14-
16. 

PÜHLER, D. (1994): IGA '93: Stuttgart läßt Federn. 
[International garding exhibition in 
Stuttgart. In German.] 

Gartenausstellung, Eulenlogo, 
garding exhibition, owl logo 

Kauzbrief 3 (4): 16-
18. 

KEIL, H. & SCHAAF, R. 
(1994): 

Neues von Tyto alba. Die Population 
der Schleiereule im Landkreis 
Ludwigsburg in den Jahren 1988 bis 
1993. [The population of the Barn 
Owl in the region of Ludwigsburg 
1988-1993. In German.] 

Tyto alba, Schleiereule, 
Ludwigsburg, Barn Owl 

Kauzbrief 3 (5): 3-
6. 

WAGNER, R. (1994): Die Eule – Der Kauz. Vernissage in 
der Ludwigsburger Galerie Veith. 
[Pictures of owls in a gallery. In 
German.] 

Gemälde, pictures of owls Kauzbrief 3 (5): 6-
7. 

HÜSCH, H.D. (1994): Kein Eulenheiliger. [Poem in 
German.] 

Gedicht, poem Kauzbrief 3 (5): 8-
9. 

SAFFORD, R.J. (1994): Die Wiederentdeckung der 
Anjouaneule (Otus capnodes). Eine 
eigenständige Art unter den 
Zwergohreulen (Otus)? Teil 1. [The 
rediscovery of the Anjouan Scops 

Otus capnodes, Anjouan-
Zwergohreule, Anjouan Scops 
Owl 

Kauzbrief 3 (5): 10-
13. 



Owl. (Otus capnodes). Part 1. In 
German.] 

SCHAAF, R. (1994): Eule und Mensch. [Rezension eines 
Sachbuchs; review of a book. In 
German.] 

Rezension, review of a book Kauzbrief 3 (5): 14-
16. 

HEIM-BAUMGART, W. 
(1994): 

Der Forscher und seine Eule. 
[Rezension eines Buchs; review of a 
book. In German.] 

Rezension, review of a book Kauzbrief 3 (5): 16-
17. 

HAAS, K. (1994): Eulenzauber. [Rezension eines Spiels; 
review of a game. In German.] 

Rezension eines Spiels, review of 
a game 

Kauzbrief 3 (5): 17. 

SCHAAF, R. (1994): Eulen nach Wrixum tragen. Im „Café 
Käuzchen“ in „De Nacht-Uhl“. 
[Information about a café and a 
restaurant with a collection of owl 
figures. In German.] 

Café Käuzchen, De Nacht-Uhl, 
Restaurant, restaurant 

Kauzbrief 3 (5): 18. 

GROSCH, K., 
NATTERER, S. & 

SCHEPPERLE, K. 
(1995): 

Nahrungsanalyse eines 
Ludwigsburger Steinkauzpaares 
(Athene noctua). Untersuchungen 
von Beuteresten in einer Niströhre. 
[Food analysis of Little owl. In 
German.] 

Athene noctua, Steinkauz, 
Nahrungsanalyse, Little Owl, food 
analysis 

Kauzbrief 4 (6): 4-
5. 

BLOK, E. & WOBORNY, 
B. (1995): 

Die Eulen bei Hieronymus Bosch. 
[The owls in the paitings of 
Hieronymus Bosch. In German.] 

Eulen bei Hieronymus Bosch, 
owls in the paitings of 
Hieronymus Bosch 

Kauzbrief 4 (6): 6-
9. 

SAFFORD, R.J. (1995): Die Wiederentdeckung der 
Anjouaneule (Otus capnodes). Eine 
eigenständige Art unter den 
Zwergohreulen (Otus)? Teil 2. [The 
rediscovery of the Anjouan Scops 
Owl. (Otus capnodes). Part 2. In 
German.] 

Otus capnodes, Anjouan-
Zwergohreule, Anjouan Scops 
Owl 

Kauzbrief 4 (6): 10-
13. 

SCHAAF, R. (1995): „Ich bin ein erzählender Typ“. Zu 
Gast bei Wiprecht Walther. [An 
interview with an owl painter. In 
German.] 

Gemälde von Wiprecht Walther, 
owl paintings of  Wiprecht 
Walther 

Kauzbrief 4 (6): 14-
15. 

SCHNEIDER, F. (1995): Der Riese Mausbiskauz. [Rezension 
eines Kinderbuchs; review of a 
children's book. In German.] 

Rezension, review of a children's 
book 

Kauzbrief 4 (6): 16. 

SCHAAF, R. (1995): Die Eule. [Rezension eines 
Kinderbuchs; review of a children's 
book. In German.] 

Rezension, review of a children's 
book 

Kauzbrief 4 (6): 16-
17. 

ALBUS, H. (1995): Entstehung und Verlauf der 
Eulophilie, chronisch: 
Hypereulophilie. [Gedicht; the illness 
of owl collecting. A poem. In 
German.] 

Gedicht, Eulen sammeln, poem, 
collecting owls 

Kauzbrief 4 (6): 17-
18. 

BOLAY, W. (1995): Schleiereulentouren anno 1948. 
[Tours of Barn Owls. In German.] 

Tyto alba, Schleiereule, Barn Owl Kauzbrief 4 (7): 4-
7. 

FLORJANĆIĆ, T. 
(1995): 

Himmelsläuferin. [Rezension eines 
Buchs; review of a book. In German.] 

Rezension, review of a book Kauzbrief 4 (7): 7. 

SCHERZINGER, W. 
(1995): 

Eulen – bereitwillige „Kulturfolger“. 
[Owls – hemerophil? In German.] 

Eulen als Kulturfolger, owls as 
hemerophils 

Kauzbrief 4 (7): 8-
11. 



KASTEN, G. (1995): Die Schleiereule. [Rezension eines 
Sachbuchs; review of a book. In 
German.] 

Tyto alba, Schleiereule, Barn Owl, 
Buch, book 

Kauzbrief 4 (7): 12. 

PETERS, H.-J. (1995): Der Ruf der Eule. [Rezension eines 
Kinderbuchs; review of a children's 
book. In German.] 

Rezension, review of a children's 
book 

Kauzbrief 4 (7): 12-
13. 

MIKKOLA, H. (1995): Eulenaberglaube aus Afrika und 
Skandinavien. [Owl superstition in 
Africa and Scandinavia. In German.] 

Eulenaberglaube, Afrika, 
Skandinavien, owl superstition, 
Africa, Scandinavia 

Kauzbrief 4 (7): 13-
14. 

KLOSTERMANN, W. 
(1995): 

Eulen und Käuze. [Rezension eines 
Sachbuchs; review of a book. In 
German.] 

Rezension, review of a book Kauzbrief 4 (7): 15. 

ROTH, P. (1995): Une chouette librairie. [An owly 
bookshop. In German.] 

chouette, Wortspiel, pun Kauzbrief 4 (7): 16-
18. 

PETERS, H.-J. (1995): Laß den Uhu leben.  [Rezension 
eines Kinderbuchs; review of a 
children's book. In German.] 

Bubo bubo, Uhu, Eurasian Eagle 
Owl, Kinderbuch, review of a 
children's book 

Kauzbrief 4 (7): 19. 

SCHAAF, R. (1995): „Jeden Tag werden es mehr!“. 
Saskias einzigartiges Eulen-Museum 
(SEEM). [Visit of a privat owl 
collection. In German.] 

Eulensammlung, owl collection Kauzbrief 4 (7): 20. 

KASTEN, G. (1996): Steinkauz und Schleiereule in Zahlen. 
Schutzmaßnahmen und Bruterfolge 
der Arbeitsgemeinschaft Eulenschutz 
im Landkreis Ludwigsburg 1994/95. 
[Protection of Little Owl and Barn 
Owl in the area of Ludwigsburg. In 
German.] 

Athene noctua, Tyto alba, 
Steinkauz, Schleiereule, Little 
Owl, Barn Owl 

Kauzbrief 5 (8): 3-
5. 

GLÖTZL, B. (1996): Die Eule und andere Nachttiere. 
[Rezension eines Kinderbuchs; 
review of a children's book. In 
German.] 

Rezension, review of a children's 
book 

Kauzbrief 5 (8): 6. 

BRÜNNER-GARTEN, K. 
(1996): 

Die Höhlenbaumwahl verschiedener 
Eulenarten (Waldkauz Strix aluco, 
Rauhfußkauz Aegolius funereus und 
Sperlingskauz Glaucidium 
passerinum) in Fränkischen 
Wirtschaftwäldern. [The election of 
cave trees by Tawny Owls, Boreal 
Owls and Eurasian Pygmy Owls in 
Frankish woods. In German.] 

Aegolius funereus, Glaucidium 
passerinum, Strix aluco, 
Rauhfußkauz, Sperlingskauz, 
Waldkauz, Höhlenbaumwahl, 
Fränkische Wirtschaftwälder, 
Tawny Owl, Boreal Owl, Eurasian 
Pygmy Owl, election of cave trees 

Kauzbrief 5 (8): 6-
10. 

BRÜNNER-GARTEN, K. 
(1996): 

Der Eulenstein im Sebalder 
Reichswald bei Nürnberg. [A little 
rock showing owls in Nuremberg, 
Germany. In German.] 

Eulenstein, Nürnberg, Nuremberg Kauzbrief 5 (8): 10-
11. 

SCHAAF, R. (1996): Die kleine Eule Tumlich. [Rezension 
eines Kinderbuchs; review of a 
children's book. In German.] 

Rezension, review of a children's 
book 

Kauzbrief 5 (8): 11-
12. 

RÜEDE, C. (1996): Die Eule in der schwäbisch-
alemannischen Fasnacht. [The owl in 
the Swabian-Alemannic “Fasnacht” 
(Carnival). In German.] 

schwäbisch-alemannische 
Fasnacht, Swabian-Alemannic 
Fasnacht 

Kauzbrief 5 (8): 12-
19. 

BELZ, E. & SCHAAF, R. Waldohreulen mitten im Asio otus, Waldohreule, Long- Kauzbrief 5 (9): 3-



(1996): Wohngebiet. Denkwürdiges aus dem 
Erfahrungsschatz der AG 
Eulenschutz. [Long-eared Owls in the 
middle of a residential area. In 
German.] 

eared Owl 4. 

UNSELT, W. (1996): Enten im Eulenkasten. Mitarbeiter 
der AG Eulenschutz berichten. 
[Ducks in a nestbox for owls. In 
German.] 

Anas platyrhynchos, Stockente, 
Eulenkasten, Wild Duck, nestbox 
for owls 
 

Kauzbrief 5 (9): 4-
5. 

SCHEPPERLE, K. 
(1996): 

Steinkauz im Schleiereulenkasten. 
[Little Owl in a nestbox for Barn 
Owls. In German.] 

Athene noctua, Tyto alba, 
Steinkauz, Schleiereulenkasten, 
Little Owl, nestbox for Barn Owls 

Kauzbrief 5 (9): 5-
6. 

BERRANG, S. (1996): „Jugend forscht“ und „Tyto alba“. 
Untersuchung zum Beutespektrum 
eines Schleiereulenpaares anhand 
von Gewöllen. [Young people 
research on owl pellets of Barn Owls. 
In German.] 

Tyto alba, Schleiereule, Gewölle, 
„Jugend forscht“, owl pellets, 
Barn Owl 

Kauzbrief 5 (9): 6-
12. 

SCHWAGER, C. 
(1996): 

Eulensammler und 
Eulensammlerinnen antworten. 
Ergebnisse einer Umfrage unter den 
Eulen-Patinnen und Eulen-Paten der 
Arbeitsgemeinschaft Eulenschutz. [A 
questionnaire for owl collectors. In 
German.] 

Umfrage, Eulensammler, 
questionnaire, owl collectors 

Kauzbrief 5 (9): 12-
15. 

SCHAAF, R. (1996): Das Waldkäuzchen. [Rezension eines 
Kinderbuchs; review of a children's 
book. In German.] 

Rezension, review of a children's 
book 

Kauzbrief 5 (9): 15. 

SCHAAF, 
R.„T.“ (1996): 

Eulen-Spiegel-Ei. Eine Farbradierung 
von Rainer Hercks. [An etching with 
an owl. In German.] 

Farbradierung, etching Kauzbrief 5 (9): 16-
17. 

BECKER, K. (1996): Eulen in den Ludwigsburger 
Schloßgärten. Die Eulen des 
Blühenden Barocks. [Owls in the 
Castle Gardens of Ludwigsburg. In 
German.] 

Ludwigsburger Schloßgärten, 
Blühendes Barock, Castle 
Gardens 

Kauzbrief 5 (9): 17-
18. 

KASTEN, G. (1997): Steinkäuze brauchen Lebensräume. 
[Little Owls need habiats. In 
German.] 

Athene noctua, Steinkauz, 
Lebensräume, Little Owl, habitat 

Kauzbrief 6 (10): 5-
6. 

GEHARDT, W. (1997): Kain und Abel in der Röhre. [Cainism 
at Little Owls. In German.] 

Athene noctua, Steinkauz, 
Kainismus, Little Owl, cainism 

Kauzbrief 6 (10): 6-
7. 

GELDHAUSER, B. & 

SCHAAF, R. (1997): 
Die „Glaukes“ von Athen. [The 
„Glaukes“ of Athens. In German.] 

Münzen, Athens, coins, Athens Kauzbrief 6 (10): 8-
12. 

MEBS. T. (1997): Aktuelle Verbreitung und 
Bestandsentwicklung des 
Steinkauzes (Athene noctua) in 
Nordrhein-Westfalen. [Current 
distribution and population trends of 
the Little Owl (Athene noctua) in 
North Rhine-Westphalia. In 
German.] 

Athene noctua, Steinkauz, 
Nordrhein-Westfalen, Little Owl, 
North Rhine-Westphalia 

Kauzbrief 6 (10): 
13-14. 

RÜEDE, C. (1997): Eule verliebt. [Rezension eines 
Buchs; review of a book. In German.] 

Rezension, review of a book Kauzbrief 6 (10): 
15. 



SCHAAF, R. (1997): Die Brutvögel Mitteleuropas. 
[Rezension eines Buchs; review of a 
book. In German.] 

Rezension, review of a book Kauzbrief 6 (10): 
15-16. 

SCHWAMMBERGER, K. 
(1997): 

Steinkauzschutz in Ludwigsburg – 
nicht erst 1997. Aus der Arbeit der 
ehemaligen Staatlichen Vogelwarte 
für Baden-Württemberg. [Protection 
of the Little Owl. Information of the 
former “Staatliche Vogelwarte für 
Baden-Württemberg“.] 

Athene noctua, Steinkauz, 
Ludwigsburg, Staatliche 
Vogelwarte für Baden-
Württemberg, Little Owl 

Kauzbrief 6 (10): 
16-17. 

HEGER, R. (1997): Eulen – Kreuzstichmotive. [Rezension 
eines Buchs; review of a book. In 
German.] 

Rezension, review of a book Kauzbrief 6 (10): 
18. 

ANONYMUS (1997): Blinde Passagiere. Kornwestheimer 
Steinkäuze auf Abwegen. [Little Owls 
as stowaways. In German.] 

Athene noctua, Steinkauz, 
Ludwigsburg, blinde Passagiere, 
Little Owl, stowaways 

Kauzbrief 6 (10): 
18. 

HÜHNKE, J. (1997): Quickborn, Kreis Pinneberg: Eine 
Stadt wird Eulen-Pate! Oder: Eine 
andere Bestandsaufnahme von 
„Eulenarten“. [Quickborn,  
Pinneberg. A town with an owl in the 
coat of arms. In German.] 

Quickborn, Stadtwappen, coat of 
arms 

Kauzbrief 6 (10): 
19-21. 

SCHAAF, R. (1997): Handbuch der Vögel Mitteleuropas – 
Band 9. [Rezension eines Buchs; 
review of a book. In German.] 

Rezension, review of a book Kauzbrief 6 (10): 
22. 

KLUMPP, W. (1997): Der Krieg der Käuze. [Rezension 
eines Buchs; review of a book. In 
German.] 

Rezension, review of a book Kauzbrief 6 (10): 
23. 

BERGERHAUSEN, W. 
(1997): 

Stromtod. [Death due to electric 
current. In German.] 

Bubo bubo, Uhu, Eurasian Eagle 
Owl, Stromtod, death due to 
electric current. 

Kauzbrief 6 (10): 
24-25. 

SCHAAF, R. (1997): „Das Wesentliche der Eule muß als 
Bild in mir sein“. Über die Faszination 
der Kunstwerke von Friedhelm 
Weick. [The art painting of owls by 
Friedhelm Weick. In German.] 

Eulengemälde, Friedhelm Weick, 
owl paintings 

Kauzbrief 6 (10): 
26-29. 

SCHAAF, R. (1997): Crüsch, die Schleiereule. [Rezension 
eines Kinderbuchs; review of a 
children's book. In German.] 

Tyto alba, Schleiereule, 
Kinderbuch, Barn Owl, review of 
a children's book 

Kauzbrief 6 (10): 
31. 

STEINBERG, R. (1997): S.C.R.O. Eine neue 
Eulenschutzgesellschaft stellt sich 
vor. [A new group for owl protection. 
In German.] 

S.C.R.O., Eulenschutzgesellschaft, 
owl protecting group 

Kauzbrief 6 (10): 
32. 

SCHAAF, R. & 

WOLLPERT, R. (1997): 
„Ich bin eigentlich selbst eine 
Eule!“ Time of the Owl – die Debut-
CD der Gruppe Panama. [Time of the 
Owl, a CD. In German.] 

Musiktitel, music title Kauzbrief 6 (10): 
33-34. 

WAGNER, R. (1997): „Der Eule“ [Gedicht; poem. In 
German.] 

Gedicht, poem Kauzbrief 6 (10): 
34. 

KASTEN, G. (1998): Gute Jahre – Schlechte Jahre. AG 
Eulenschutz: Bruterfolge 1997. [Little 
Owl and Barn Owl protection. In 
German.] 

Athene noctua, Tyto alba, 
Steinkauz- und 
Schleiereulenschutz, 
Ludwigsburg, protecting of Little 

Kauzbrief 7 (11): 3-
4. 



Owl and Barn Owl 

HAAS, K. & SCHAAF, R. 
(1998): 

Eulen-Rätsel. [An owl riddle. In 
German.] 

Rätsel, riddle Kauzbrief 7 (11): 5-
7. 

KASTEN, G. (1998): Im Zeichen der Eule. Wein, Eule und 
Glas. [Ein Informationsabend über 
Weine, passende Trinkgläser und 
Eulen. An evening about wines, 
tumblers and owls. In German.] 

Weine, Trinkgläser, wines, 
tumblers 

Kauzbrief 7 (11): 8. 

BERGERHAUSEN, W. 
(1998): 

Sélection Grand Duc hat die Nase 
vorn. [A wine selection. In German.] 

Weine, wines, Eulenlogo, owl 
logo 

Kauzbrief 7 (11): 9. 

KLEEMANN, F. (1998): Wilhelm Busch und die Eulen. 
[Wilhelm Busch and the owls. In 
German.] 

Wilhelm Busch, Eulen, owls Kauzbrief 7 (11): 
10-16. 

WEIDEKAMM, H. 
(1998): 

Die Lebensräume von Waldkauz 
(Strix aluco), Habichtskauz (S. 
uralensis) und Bartkauz (S. 
nebulosa). Ein vergleichender 
Überblick aus ökophysiologischer 
sowie zoogeographischer Sicht. [The 
habitats of Tawny Owl, Ural Owl and 
Great Grey Owl. In German.] 

Strix aluco, Strix nebulosa, Strix 
uralensis, Waldkauz, Bartkauz, 
Habichtskauz, Lebensraum, 
Tawny Owl, Great Grey Owl, Ural 
Owl, habitat 

Kauzbrief 7 (11): 
17-21. 

SEIFERT, G. (1998): Von Eulenmännern, Eulenkriegern 
und Muan-Vögeln. Die Eule im 
mittleren und südlichen Alt-Amerika. 
[The figures and symbolism of the 
owl in the middle and south Old 
America. In German.] 

Symbolik, mittleres und südliches 
Alt-Amerika, symbolism, middle 
and south Old America 

Kauzbrief 7 (11): 
22-27. 

SCHAAF, R. (1998): Volieren-Eulen und Besucher. Eine 
Stichprobe im Blühenden Barock 
Ludwigsburg. [The impingement of 
visitors on owls in the “Blühendes 
Barock”, Ludwigsburg. In German.] 

Einfluss auf Volieren-Eulen, 
Blühendes Barock, Ludwigsburg, 
impingement on owls 

Kauzbrief 7 (11): 
28-32. 

BRACKE, K. (1998): Der König der Nacht. André Buzin 
und seine Eulen. [An owl painter. In 
German.] 

André Buzin, Gemälde, Philatelie, 
paintings, philately 

Kauzbrief 7 (11): 
33-37. 

SCHAAF, R. (1998): Bibliographie deutschsprachiger 
Literatur über Greifvögel und Eulen 
von 1945 bis 1995. [Rezension eines 
Buchs; review of a book. In German.] 

Rezension, review of a book Kauzbrief 7 (11): 
38.   

KASTEN, G. (1999): AGE fördert Studienarbeiten. 
Impulse für den Eulenschutz. 
[Sponsorship for owl studying. In 
German.] 

Förderung, Studienarbeiten, 
sponsorship 

Kauzbrief 8 (12): 3-
4. 

FIEDLER, W. (1999): Steinkauzberingung – wozu? 
[Ringing for Little Owls. In German.] 

Athene noctua, Steinkauz, 
Beringung, Little Owl, ringing 

Kauzbrief 8 (12): 5-
6. 

SCHAAF, R. (1999): Sechs Mäuseschädel in einem 
Gewölle. [Six skulls of mice in one 
pellet. In German.] 

Gewölle, pellet Kauzbrief 8 (12): 6. 

HAAS, K. & SCHAAF, R. 
(1999): 

Eulen-Rätsel – die Gewinner, die 
Lösungen. [An owl riddle, the 
winners, the resolutions. In 
German.] 

Rätsel, riddle Kauzbrief 8 (12): 7-
8. 



ALBRECHT, R. & 

ASMUSSEN, R. 
(1999): 

Die Uhuwiederansiedlung in 
Schleswig-Holstein. Nicht nur ein 
Versuch. [Resettlement of Great 
Horned Owl in Schleswig-Holstein. In 
German.] 

Bubo bubo, Uhu, 
Wiederansiedlung, Schleswig-
Holstein, Eurasian Eagle Owl, 
resettlement 

Kauzbrief 8 (12): 9-
14. 

SCHULZ, D. (1999): Barocke und klassizistische Eulen im 
Schloss Ludwigsburg. [Owl paintings 
and figures in the Castle of 
Ludwigsburg. In German.] 

Eulenfiguren, Eulengemälde, 
Schloss Ludwigsburg, owl figures, 
owl paintings, Ludwigsburg Castle 

Kauzbrief 8 (12): 
15-23. 

WAGNER, R. (1999): Steinkauz-Schütteln. … was ein 
Steinkauz mit Katzen, Akne und 
Kenia zu tun hat … [Eulen-Rätsel. An 
owl riddle. In German.] 

Rätsel, riddle Kauzbrief 8 (12): 
23, 37. 

BREUER, W. (1999): Naturschutz: Schwarz auf weiß! 
[Protection of nature. In German.] 

Naturschutz, protection of nature Kauzbrief 8 (12): 
24-25. 

NOLL, G. (1999): Außenkästen für Schleiereulen. Ein 
alternatives Konzept zum 
Nistplatzangebot. [Nestboxes 
outside of houses for Barn Owls. In 
German.] 

Tyto alba, Schleiereule, 
Außenkästen, Barn Owl, 
nestboxes 

Kauzbrief 8 (12): 
26-29. 

BAUER, D. (1999): Die Greifvogelpflegestation Bad 
Friedrichshall. Im Dienste des 
Artenschutzes. [The birds of prey 
station in Bad Friedrichshall. In 
German.] 

Greifvogelpflegestation Bad 
Friedrichshall, birds of prey 
station 

Kauzbrief 8 (12): 
30-32. 

HECKEL, J.-O. & 

WIRTH R. (1999): 
Zum Status philippinischer 
Eulenarten – Maßnahmen zu Ihrem 
Schutz. [Status and protection owls 
of the Philippines. In German.] 

philippinische Eulenarten, owls of 
the Philippines 

Kauzbrief 8 (12): 
35-37. 

JANDL, E. (1999): „eulen“ [Gedicht; poem. In German.] Gedicht, poem Kauzbrief 8 (12): 
38 

KASTEN, G. (2000): Natur und Kultur – auch 1999 in der 
AG Eulenschutz unter einem Dach. 
[Protecting of Little Owl and Barn 
Owl. In German.] 

Athene noctua, Tyto alba, 
Steinkauz- und 
Schleiereulenschutz, 
Ludwigsburg, protecting of Little 
Owl and Barn Owl 

Kauzbrief 9 (13): 1-
2. 

SCHÖN, P. (2000): Planegg und Village-Neuf: Zwei 
Gemeindewappen geben Rätsel auf. 
„Rote Eule in Silber“ oder „In Rot 
eine silberne Eule“. [Two communal 
coat of arms containing depictions of 
owls. In German.] 

Gemeindewappen, Planegg, 
Village-Neuf, communal coat of 
arms 

Kauzbrief 9 (13): 4-
12. 

SCHAAF, R. (2000): Dachgauben für Schleiereulen. 
Eulenschutz durch die ehemaligen 
Ludwigsburger Ziegelwerke. 
[Dormers for Barn Owls. In German.] 

Tyto alba, Schleiereule, 
Dachgauben, Barn Owl, dormers 

Kauzbrief 9 (13): 
13-15. 

WINK, M. & 

HEIDRICH, P. (2000): 
Fortschritte in der molekularen 
Systematik der Eulen (Strigiformes). 
[Advances in molecular systematics 
of owls. In German.] 

molekulare Systematik, molecular 
systematics 

Kauzbrief 9 (13): 
15-25. 

SCHAAF, R. (2000): Barockes Welttheater. Oder: 
Steinkäuze zum Spielen. [Baroque 
world theater. Or: Little Owls for 

Athene noctua, Barockes 
Welttheater, Steinkäuze als 
Spielzeug, baroque world theater, 

Kauzbrief 9 (13): 
26-27. 



playing. In German.] Little Owls for playing 

KRAUSE, F. (2000): Eulenfallen. [Traps for owls. In 
German.] 

Eulenfallen, traps for owls Kauzbrief 9 (13): 
28-31. 

MIKKOLA, H. (2000): Eulen in der Volksheilkunde. 
Facetten aus der Alten und Neuen 
Welt: Die Eule in der 
sympathetischen Medizin und als 
Mittel der Hexerei. [Owls in folk 
medicine. Facets of the Old and New 
Worlds: The owl in the sympathetic 
medicine and as a means of 
witchcraft. In German.] 

Volksheilkunde, Hexerei, folk 
medicine, witchcraft 

Kauzbrief 9 (13): 
32-38. 

MEBS, T. (2001): Aktuelle Verbreitung und 
Arealerweiterungen des 
Sperlingskauzes (Glaucidium 
passerinum) in Deutschland. 
[Current distribution and range 
extensions of the European Pygmy 
Owl (Glaucidium passerinum) in 
Germany. In German.] 

Glaucidium passerinum, 
Sperlingskauz, Verbreitung, 
Deutschland, European Pygmy 
Owl, distribution, Germany 

Kauzbrief 10 (14): 
4-12. 

KRAUSE, F. (2001): Entschärfte Eulenfallen. [Deactivated 
traps for owls. In German.] 

Eulenfallen, traps for owls Kauzbrief 10 (14): 
12-13. 

SCREECH, C. (2001): Boris. Neuigkeiten aus der 
Augenheilkunde. [News of the 
ophthalmology of owls. In German.] 

Augenheilkunde, ophthalmology Kauzbrief 10 (14): 
14-16. 

HEUERMANN, N., 
LAGERQUIST, J. & 

MAISCH, H. (2001): 

Das Zoo-Info-Mobil „Eule“ im Zoo 
Osnabrück. [The zoo-info-station 
about owls in Osnabrück. In 
German.] 

Zoo-Info-Mobil, Zoo Osnabrück, 
zoo-info-station 

Kauzbrief 10 (14): 
16-17. 

SCHAAF, R. (2001): Rätselhafter Fund. op meldet 
sensationelle Entdeckung. 
[Scherzhafte Meldung; enigmatic 
fund, op announces sensational 
discovery, a joke. In German.] 

scherzhafte Meldung, joke Kauzbrief 10 (14): 
18. 

SCHAAF, R. (2001): Tu-who tu-whit tu-who. Dann 
nächtlich friert der Kauz und schreit. 
[Betrachtungen zum Waldkauz Strix 
aluco sowie zu Shakespeare's „Liebes 
Leid und Lust“. The Tawny Owl and 
Shakespeare's “Love's Labour's Lost”. 
In German.] 

Strix aluco, Waldkauz, 
Shakespeare, „Liebes Leid und 
Lust“, Tawny Owl, “Love's 
Labour's Lost” 

Kauzbrief 10 (14): 
19-21. 

COOKSEY, D. (2001): Shakespeare, Dichter und 
Ornithologe? [Waldkauzstimmen; 
Shakespeare, poet and 
ornithologist? Voices of the Tawny 
Owl. In German.] 

Strix aluco, Waldkauz, 
Shakespeare, Tawny Owl 

Kauzbrief 10 (14): 
22-23. 

SCHMAL, W. (2001): Gespräch über die Liebe. [A 
conversation about love. In German.] 

Liebe, poetry, love Kauzbrief 10 (14): 
24-25. 

DENNISON, P.E. & 

DENNISON, G. (2001): 
Eule (The Owl). Eine BRAIN®-GYM-
Übung – nicht nur für Schüler und 
Schülerinnen. [A BRAIN®-GYM-
Exercise. In German.] 

BRAIN®-GYM-Übung, BRAIN®-
GYM-Exercise 

Kauzbrief 10 (14): 
26-27. 

OSTERMANN, A. Die Liebe zu den Schätzen. [Über den Teppich, Aserbaidschan, Legende, Kauzbrief 10 (14): 



(2001): Erwerb eines Teppichs aus 
Aserbaidschan, der eine Legende mit 
Eulen erzählt. About a carpet of 
Aserbaidschan, telling a legend with 
owls. In German.] 

carpet, legend 27-32. 

KUGEL, V. (2001): Vogelhaltung im Blühenden Barock. 
Aktuelle Situation und Perspektiven 
für die Zukunft. [Aviculture in the 
“Blühendes Barock”, Ludwigsburg. In 
German.] 

Vogelhaltung, Blühendes Barock, 
Ludwigsburg, aviculture 

Kauzbrief 10 (14): 
33-35. 

HUBER, D. (2001): De ûle. Die Eule. [Gedicht; poem. In 
German.] 

Gedicht, poem Kauzbrief 10 (14): 
35. 

FÖHR, G. (2001): Erstes Nistkasten- und 
Vogelschutzmuseum. [First museum 
for nestboxes and bird protection. In 
German.] 

Nistkasten- und 
Vogelschutzmuseum, museum 
for nestboxes and bird protecting 

Kauzbrief 10 (14): 
36. 

GUHLING, H. (2001): Eulen vor Gericht. 
[Nachbarschaftsstreit wegen 
Eulennistkasten. Owls in a court. 
Nestboxes as a problem for 
neighbors. In German.] 

Nachbarschaftsstreit, nestboxes, 
problem for neighbors 

Kauzbrief 10 (14): 
37. 

SCHAAF, R. (2001): „Kauzschmetterling“. Eulen ganz 
besonderer Art. [Owl butterflies etc. 
In German.] 

Caligo spp., Noctuidae, 
Eulenschmetterlinge, owl 
butterflies 

Kauzbrief 10 (14): 
38. 

BLOK, E.; HANSEN, U. 
& SCHAAF, R. (2002): 

Eulen überall: Der Eulenführer. Eulen 
in Kitsch und Kunst, in der Reklame 
und als Werbeträger, in Stadt und 
Land, im Zoo und 
Naturkundemuseum. [Owls 
worldwide: The “Eulenführer”. A 
guide to owls in art, in advertising, in 
topographical terms, in zoos and 
museums of natural history. In 
German with an English, French and 
Dutch summary.] 

Eulenführer, Kunst, Werbeträger, 
Zoos, Naturkundemuseen, guide, 
art, advertising, topographical 
terms, zoos, museums of natural 
history 

Kauzbrief-
Sonderausgabe. 

KRETSCHMANN, K. 
(2002): 

Die stilisierte Waldohreule: 
Deutschlands Naturschutzsymbol. 
Schilder gegen den Aberglauben. 
[The Long-eared Owl. The German 
symbol for nature protection. In 
German.] 

Asio otus, Waldohreule, 
Naturschutzsymbol, Aberglauben, 
Long-eared Owl, symbol for 
nature protection, superstition 

In: BLOK, E.; 
HANSEN, U. & 

SCHAAF, R. (2002): 
26-27. 

SCHAAF, R. (2002): Die stilisierte Waldohreule: 
Deutschlands Naturschutzsymbol? 
Ein Schild nach der 
Wiedervereinigung? [The Long-eared 
Owl. The German symbol for nature 
protection. In German.] 

Asio otus, Waldohreule, 
Naturschutzsymbol, Glosse, Long-
eared Owl, symbol for nature 
protection, commentary 

In: BLOK, E.; 
HANSEN, U. & 

SCHAAF, R. (2002): 
28-30. 

ROTHEN, H. (2002): „... eine herschauende, silberne 
Eule“: Uhlstädt in Thüringen. [An owl 
in the coat of arms of Uhlstädt, 
Germany. In German.] 

Kommunalwappen, Uhlstädt, 
coat of arms 

In: BLOK, E.; 
HANSEN, U. & 

SCHAAF, R. (2002): 
35-37. 

BILANG, H. (2002): Eilenstedt. Steckbriefartige 
Annäherung an ein 
Gemeindewappen mit Eulen. [An 

Kommunalwappen, Eilenstedt, 
coat of arms 

In: BLOK, E.; 
HANSEN, U. & 

SCHAAF, R. (2002): 



owl in the coat of arms of Eilenstedt, 
Germany. In German.] 

58-60. 

MERZ, C.A. (2002): Die Eule, die Wissenschaft, die Kunst 
und das Handwerk. Die Merz-Schule 
in Stuttgart. [About a logo with an 
owl as a school symbol. In German.] 

Logo, Merz-Schule, Stuttgart, 
logo, school symbol 

In: BLOK, E.; 
HANSEN, U. & 

SCHAAF, R. (2002): 
82-83. 

HANSEN, U. & 

SCHAAF, R. (2002): 
Die Eule von Dijon. [The symbolic 
meaning of the owl of Dijon, France. 
In German.] 

Dijon, symbolic meaning In: BLOK, E.; 
HANSEN, U. & 

SCHAAF, R. (2002): 
115-116. 

ALBUS, H. (2002): The Owl House Gardens. [In 
German.] 

Owl House Gardens, 
Lamberhurst, Kent 

In: BLOK, E.; 
HANSEN, U. & 

SCHAAF, R. (2002): 
130-131. 

CESARIA, V.; 
PAGNUTTI, C. & 

SCHAAF, R. (2002): 

Contrada Priora della Civetta. [Ein 
historischer Stadtbezirk in Siena, 
Toscana, und sein Eulenwappen. A 
historic municipal district in Siena, 
Italy. In German.] 

Contrada Priora della Civetta, 
Stadtbezirk, Siena, Eulenwappen, 
historic municipal district 

In: BLOK, E.; 
HANSEN, U. & 

SCHAAF, R. (2002): 
135-136. 

BLOK, E. & SCHAAF, R. 
(2002): 

Eule oder Engel oder …: Reeuwijk, 
Niederlande. [Kommunalwappen. 
Owl or angel? The coat of arms of 
Reeuwijk, The Netherlands. In 
German.] 

Kommunalwappen, Reeuwijk, 
Niederlande, coat of arms, The 
Netherlands 

In: BLOK, E.; 
HANSEN, U. & 

SCHAAF, R. (2002): 
146-149. 

MAISCH, H. (2003): Eulenschwalme. [Frogmouths. In 
German.] 

Podargidae, Eulenschwalm, 
frogmouth 

Kauzbrief 11 (15): 
4-5. 

GRAY, J. (2003): Die Dame mit der Lampe … hatte 
auch eine Eule. [Florence Nightingale 
und ein Steinkauz. The lady with the 
lamp had an owl. Florence 
Nightingale and a Little Owl. In 
German.] 

Athene noctua, Steinkauz, 
Florence Nightingale, Little Owl 

Kauzbrief 11 (15): 
6-8. 

FENNEL, D. (2003): Eulentürmchen – Artenschutz in 
außer Betrieb genommenen 
Transformatorenhäusern. 
[Protection of owls in transformer 
houses. In German.] 

Tyto alba, Schleiereule, 
Transformatorenhaus, Barn Owl, 
transformer house 

Kauzbrief 11 (15): 
9-12. 

UNSELT, W. & KIRK, 
M. (2003): 

Eulentürme auch bei der AG 
Eulenschutz – Unterschlupf für Eulen 
und Fledermäuse. [Protection of 
owls and bats in transformer houses. 
In German.] 

Tyto alba, Schleiereule, 
Transformatorenhaus, Barn Owl, 
transformer house 

Kauzbrief 11 (15): 
13-14. 

DIETERICH, V. (2003): Die Schleiereule im 
Biologieunterricht. [The Barn Owl in 
teaching. In German.] 

Tyto alba, Schleiereule, 
Unterricht, Barn Owl, teaching 

Kauzbrief 11 (15): 
15-17. 

BLOK, E. (2003): Eulen sammeln macht viel Freude. 
[Collecting owls make a lot of joy. In 
German.] 

Eulen sammeln, collecting of owls Kauzbrief 11 (15): 
18-20. 

FENNEL, D. (2003): Knochenfunde von Heimtieren in 
Gewöllen? [Bones of pets in pellets. 
In German.] 

Gewölle, Knochenfunde, 
Heimtiere, bons of pets, pellets 

Kauzbrief 11 (15): 
20. 

VAN'T HOFF, J. 
(2003): 

Die Steinkauz-
Artenschutzgemeinschaft Groningen. 

Athene noctua, Steinkauz, 
Groningen, Niederlande, Little 

Kauzbrief 11 (15): 
21-28. 



[Protective group for the Little Owl 
in Groningen, The Netherlands. In 
German.] 

Owl, The Netherlands 

MIKKOLA, H. (2003): Farbmutationen bei Eulen. 
[Mutations in color of owls. In 
German.] 

Farbmutationen, mutations in 
color 

Kauzbrief 11 (15): 
28-35. 

SITTLER, B. (2003): Die Reaktion von Schnee-Eulen auf 
die zyklischen 
Populationsschwankungen von 
Lemmingen. Einblicke aus einer 
laufenden Langzeituntersuchung im 
North-East Greenland National Park. 
[Reactions of the Snowy Owl to the 
cyclical population fluctuations of 
lemmings. In German.] 

Bubo scandiacus, 
Schnee-Eule, Dicrostonyx 
groenlandicus, 
Halsbandlemming, Grönland, 
Snowy Owl, Collared Lemming, 
Greenland 

Kauzbrief 11 (15): 
36-41. 

KOHNERT, M. (2003): Was ist eigentlich Schlaraffia? [What 
is “Schlaraffia”? In German.] 

Schlaraffia Kauzbrief 11 (15): 
42-46. 

VAN'T HOFF, J. & 

BEERSMA, P. (2004): 
Gefährdung von Eulen durch Mäuse- 
und Rattengifte. [Risks of owls by 
mouse and rat poisons. In German.] 

Mäusegift, Rattengift, mouse and 
rat poison 

Kauzbrief 12 (16): 
4-7. 

KRAUSE, F. (2004): Schleiereulenschutz in Tschechien. 
[Protecting Barn Owls in Czechia. In 
German.] 

Tyto alba, Schleiereule, 
Tschechien, Barn Owl, Czechia 

Kauzbrief 12 (16): 
7-9. 

KRAHE, R.G. (2004): Subspezies: Die Spezies der 
zukünftigen Welt. [Subspecies of 
Owls. In German.] 

Subspezies, subspecies Kauzbrief 12 (16): 
10-17. 

KÖNIG, C. (2004): Die Eule aus dem Nebelwald. 
[Bergwald-Kreischeule. The owl out 
of the cloud forest. In German.] 

Megascops hoyi,  Bergwald-
Kreischeule, Hoy's Screech Owl 

Kauzbrief 12 (16): 
18-23. 

SCHAAF, R. & KIRK, M. 
(2004): 

Der „Eulen-König“. [Ein Interview mit 
Claus König. The “King of the Owls”. 
In German.] 

Claus König, interview Kauzbrief 12 (16): 
24-27. 

UTECHT, M. (2004): Die Peiner Eule. Vom Spottnamen 
zum Wahrzeichen. [The owl of Peine. 
Nickname and symbol. In German.] 

Peine, Wahrzeichen, symbol Kauzbrief 12 (16): 
31-36. 

KIRCHHOF, H.W. & 

DIEDERICHS, U. 
(2004): 

Die Sage von der Eule zu Peine. [The 
Saga of the Owl of Peine. In 
German.] 

Peine, Sage, saga Kauzbrief 12 (16): 
36-37. 

PARRY-JONES, J. 
(2004): 

Veränderungen am National Birds of 
Prey Center. [Changes in the 
National Birds of Prey Center. In 
German.] 

National Birds of Prey Center, 
Helmsley, Großbritannien, Great 
Britain 

Kauzbrief 12 (16): 
38-40. 

PARRY-JONES, J. 
(2004): 

Kirchenfenster als Erinnerung an 
einen großen Falkner. [Windows in a 
church in remembrance of a 
falconer. In German.] 

Kirchenfenster, Falkner, church, 
falconer 

Kauzbrief 12 (16): 
41. 

KIRK, M. (2004): Originaltür der Villa Uhlenkrug 
gesucht. [Looking for a lost door 
showing an owl. In German.] 

Villa Uhlenkrug Kauzbrief 12 (16): 
42. 

KIRK, H.-G. (2004): Eulen „zum Fressen gern“? [An owl 
as a swallowed toy. In German.] 

Verschlucktes Spielzeug, 
swallowed toy 

Kauzbrief 12 (16): 
43. 

MAISCH, H. (2004): Die Eulenkopfmeerkatze. [Owl-faces Cercopithecus hamlyni, Kauzbrief 12 (16): 



Monkey. In German.] Eulenkopfmeerkatze, Owl-faces 
Monkey 

44-45. 

AUDERE, I. (2004): Diese Uhr hat niemals die Zeit 
angezeigt. [This clock has never 
displayed the time. In German.] 

Uhr, clock Kauzbrief 12 (16): 
45. 

ECKHOFF, P. (2004): Wissenschaftliche Federsammlung. 
[Scientific collection of feathers. In 
German.] 

Federsammlung, collection of 
feathers 

Kauzbrief 12 (16): 
46. 

BANAK, T. (2005): Flug in die Freiheit. Kunstlinsen 
lassen blinde Eule wieder sehen. 
[Virginia-Uhu. Lenses for a blind 
Great Horned Owl. In German.] 

Bubo virginianus, Virginia-Uhu, 
Kunstlinsen, Great Horned Owl, 
lenses 

Kauzbrief 13 (17): 
4-5. 

MAISCH, H. (2005): Der Eulenpapagei. [Owl Parrot, In 
German.] 

Strigops habroptilus, 
Eulenpapagei, Kakapo, Owl Parrot 

Kauzbrief 13 (17): 
5-6. 

MIKKOLA, H. (2005): Fremde im Dunkeln: Hybridisierung 
zwischen verschiedenen Eulenarten. 
[Hybridization between owls. In 
German.] 

Hybridisierung, hybridization Kauzbrief 13 (17): 
7-14. 

SCHAAF, R. (2005): Der Steinkauz auf dem ... Der 
Steinkauz von Crespina. [Vogeljagd 
mithilfe von Steinkäuzen. Bird 
hunting with Little Owls. In German.] 

Athene noctua, Vogeljagd, 
Steinkauz, bird hunting, Little Owl 

Kauzbrief 13 (17): 
14-24. 

VUČANOVIĆ, M. 
(2005): 

Meine kleine Eule Merlin. 
[Beziehung zu Steinkäuzen. 
Relationship to Little Owls. In 
German.] 

Athene noctua, Steinkauz, Little 
Owl 

Kauzbrief 13 (17): 
25-27. 

KIRK, M. (2005): Neue Taxonomie der Eulen. 
Änderungen einiger 
wissenschaftlicher Namen. [New owl 
taxonomy. In German.] 

Taxonomie, taxonomy Kauzbrief 13 (17): 
28-29. 

SCHAAF, R. (2005): Anmut im Federkleid. Heimische 
Vögel. [Rezension eines Sachbuchs; 
review of a book. In German.] 

Rezension, review of a book Kauzbrief 13 (17): 
30-31. 

KIRK, M. (2005): Scheunengeist und Totenvogel. 
Tiergeschichten für Kinder. 
[Rezension zweier CD's; review of 2 
CD's for children. In German.] 

Rezension von CD's, review of 
CD's 

Kauzbrief 13 (17): 
32-33. 

BIRRER, S. (2005): Feldmäuse als Leibspeise. Über das 
Beutespektrum der Waldohreule. 
[Researching pellets of Long-eared 
Owls. In German.] 

Asio otus, Waldohreule, 
Beutespektrum, Long-eared Owl, 
pellets 

Kauzbrief 13 (17): 
33-38. 

JOVANOVIĆ, T.B. 
(2005): 

Waldohreulen in Serbien. Zählungen 
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Rezension, review of a book Kauzbrief 28 (32): 
33. 

SCHAAF, R. (2020): 55 Irrtümer über Vögel. [Rezension; 
review of a book. In German.] 

Rezension, review of a book Kauzbrief 28 (32): 
33. 

BISCHOFF, J. (2020): Einer Uhu(u)r auf der Spur. 
Geschichte und Hintergründe einer 
besonderen Tischuhr der 
Renaissance aus der Sammlung des 
Landesmuseums Württemberg in 
Stuttgart. [History and background 
of a special Renaissance table clock. 
In German.] 

Tischuhr, Renaissance, VIRGIL 

SOLIS, Kupferstich, 
Kunsthandwerk, Eule, 
Provenienzforschung, table clock, 
Renaissance, VIRGIL SOLIS, 
engravings, applied arts, owl, 
provenance research 

Kauzbrief 28 (32): 
34-43. 

SIERADZKI, A. & 

MIKKOLA, H. (2020): 
Fledertiere im Beutespektrum 
europäischer Eulenarten [Bats in the 

Europäische Eulenarten, 
Strigiformes, Beutefang, 

Kauzbrief 28 (32): 
44-53. 



prey spectrum of European owl 
species. In German.] 

Fledertiere, Chiroptera, European 
owls, predation, bats 

GRIMM, J.; GRIMM, 
W. & SCHAAF, R. 
(2020): 

„steineulchen, wenns eine seltzame 
pastete sihet“. [A curious story of 
Little owl. In German.] 

Verhalten eines 
Steinkauz‘ gegenüber einer 
Pastete, behaviour of a Little owl 
towards a pâté 

Kauzbrief 28 (32): 
53. 

HANSEN, U. (2020): Wettersäulen mit 
Eulendarstellungen. [Weather 
columns with owl representations. In 
German.] 

Wettersäulen, 
Eulendarstellungen, weather 
columns, owl representations 

Kauzbrief 28 (32): 
54. 

SCHAAF, R. (2020): Von Mittellöwen, Mohren und Affen. 
Ein silbernes Trinkgeschirr und 
hölzerne Pokale. [Goblets (made of 
silver and wood) featuring owls. In 
German.] 
 

Eulenpokale in Silber und Holz, 
Zünfte, Bogenschützengesell-
schaft, Bern (Schweiz), Lockeule, 
goblets (made of silver and 
wood) featuring owls, Bern 
(Switzerland), decoy owl 

Kauzbrief 28 (32): 
55-57. 

SCHAAF, R. (2020): Hüttenjagd mit dem Buhin. [Decoy 
owl in Tyrol and reginal 
denominations for the Eurasian 
eagle-owl. In German.] 

Hüttenjagd, Tirol, Regionalnamen 
für Uhu, Bubo bubo, reginal 
denominations for Eurasian 
eagle-owl, Bubo bubo, decoy owl, 
Tyrol 

Kauzbrief 28 (32): 
58. 

RUPPEL, P. (2021): Das leise Verschwinden der 
Schleiereulen (Tyto alba). Aus der 
Praxis der Arbeitsgemeinschaft 
Eulenschutz im Landkreis 
Ludwigsburg (AGE). [The quiet 
disappearance of barn owls (Tyto 
alba). From the practice of the 
Working Group on Owl Protection in 
the County of Ludwigsburg (AGE). In 
German.] 

Schleiereule, Tyto alba, 
Gefährdung, Barn owl, 
endangering 

Kauzbrief 29 (33): 
4-5. 

STAUDT, J. (2021): Arbeitsgemeinschaft Eulenschutz im 
Landkreis Ludwigsburg (AGE). Die 
Brutergebnisse von Steinkauz und 
Schleiereule 2020. [Protection of 
Little Owl and Barn Owl in the area 
of Ludwigsburg. In German.] 

Athene noctua, Tyto alba, 
Steinkauz, Schleiereule, Little 
owl, Barn owl 

Kauzbrief 29 (33): 
6. 

SCHAAF, R. (2021): Eulen – mythologische Aspekte 
sowie kulturgeschichtliche und 
individuelle Einstellungen. Eine 
Datenerhebung in Deutschland im 
Rahmen eines internationalen 
Forschungsprojekts. [Owls - 
mythological aspects as well as 
cultural-historical and individual 
attitudes. A data collection in 
Germany within the framework of an 
international research project. In 
German.] 

Strigiformes, Eulen in der 
Mythologie und Kulturgeschichte 
in Deutschland, Interviews, 
Aberglaube, persönliche 
Einstellungen, Gefühle gegenüber 
Eulen, Geschichten, Mythen, 
Legenden, owls in mythology and 
cultural history in Germany, 
interviews, superstition, personal 
attitudes, feelings towards owls, 
stories, myths, legends. 

Kauzbrief 29 (33): 
7-19. 

KÄMPFER, S. (2021): Die Sumpfohreule in Deutschland. 
Bestandssituation und aktuelle 
Forschungsvorhaben zur Brut- und 
Nahrungsökologie auf den 
Ostfriesischen Inseln. [The Short-
eared Owl in Germany. Population 

Sumpfohreule, Asio flammeus, 
Brut- und Nahrungsökologie, 
Ostfriesische Inseln, Short-eared 
owl, Asio flammeus, breeding 
and food ecology, East Frisian 
Islands. 

Kauzbrief 29 (33): 
20-23. 



situation and current research 
projects on breeding and feeding 
ecology on the East Frisian Islands. In 
German.] 

GASSER, C. (2021): Der Leimstängler. Ein Beitrag zur 
Ikonographie des Vogelfangs mit 
dem Kauz. [The lime twig fowlers. A 
contribution to the iconography of 
bird-catching with the owl. In 
German.] 

Darstellungen von Leimstänglern, 
Steinkauz, Athene noctua, Lock-
kauz, Vogelfang, Symbolik, Narr-
heit, Erotik, 16.-18. Jahrhundert, 
depictions of lime twig fowlers, 
Little owl, Athene noctua, decoy 
owl, bird-catching, symbolism, 
foolishness, eroticism, 16th-18th 
century. 

Kauzbrief 29 (33): 
24-33. 

SCHAAF, R. (2021): Die Eulendarstellungen in den 
Wandgemälden der Kirche St. 
Margarethen, Ilanz. [The owl 
depictions in the wall paintings of 
the church of St. Margarethen, Ilanz. 
In German.] 

Kirche St. Margarethen, 
Graubünden, Schweiz, 
Deckengemälde mit 
Eulendarstellungen, Leben und 
Tod. – Church of St. Margarethen, 
Graubünden, Switzerland, ceiling 
frescoes featuring owls, life and 
death. 

Kauzbrief 29 (33): 
34-35. 

SCHAAF, R. (2021): Sammeln Sie Eulen? Eine Umfrage 
unter Eulensammlerinnen und 
Eulensammlern. [A survey among 
owl collectors. In German.] 

Fragebogenaktion, sammeln von 
Eulenobjekten, questionnaire 
campaign, collecting owl objects. 

Kauzbrief 29 (33): 
36. 

MIKKOLA, H. (2021): Die Eulen Kolumbiens. [Owls of 
Colombia. In German.] 

Eulenarten Kolumbiens, Santa-
Marta-Kreischeule, Megascops 
gilesi, Santa Marta Screech Owl, 
owls of Colombia. 

Kauzbrief 29 (33): 
37-39. 

SCHAAF, R. (2021): „Nacht-Eul Vorbott der 
Pest.“ Ankündigung der Pest durch 
das Rufen eines Uhus. 
[Announcement of the plague by the 
call of an Eagle owl. In German.] 

Aberglaube, Pest, Würzburg, Bad 
Mergentheim, Uhu, Bubo bubo, 
Eurasian eagle-owl, superstition, 
plague, Germany. 

Kauzbrief 29 (33): 
40-44. 

MARTIN J.R. (2021): Sozialverhalten, Verbreitung und 
Abwanderung flügger Jungvögel von 
Waldkäuzen (Strix aluco) in einer 
Agrarlandschaft Ostenglands. [Social 
behaviour, distribution and 
migration of fledged young tawny 
owls (Strix aluco) in an agricultural 
landscape of eastern England. In 
German.] 

Sozialverhalten und Dismigration 
flügger Waldkäuze, Strix aluco, 
Ostengland, social behaviour, 
post-breeding dispersal of Tawny 
owls, eastern England. 

Kauzbrief 29 (33): 
45-47. 

SCHAAF, R. (2021): Ich bin wie eine Nachteule in diesem 
Haus. Falsche Leute dürfen in 
meinem Hause nicht bleiben, die 
Lügner bestehen nicht vor mir. [I am 
like a night owl in this house. False 
people are not allowed to stay in my 
house, the liars do not exist before 
me. In German.] 

Emblembild (Eule wird von 
Vögeln angehasst), Bibel Psalm 
101,7, Katholische Pfarr- und 
Wallfahrtskirche St. Jakobus, St. 
Laurentius und Heiliges Kreuz in 
Biberbach, Landkreis Augsburg, 
Pfarrer ANTON GINTHER, Kruzifix 
„Das Herrgöttle von Biberbach“, 
emplematic painting (owl is 
attacked by other birds), Bible 
Psalm 101,7, Catholic Church St. 
Jakobus, St. Laurentius and Holy 
Cross in Biberbach, Augsburg 

Kauzbrief 29 (33): 
48-51. 

https://de.wikipedia.org/wiki/Römisch-katholische_Kirche
https://de.wikipedia.org/wiki/Pfarrkirche
https://de.wikipedia.org/wiki/Wallfahrtskirche
https://de.wikipedia.org/wiki/Biberbach_(Schwaben)
https://de.wikipedia.org/wiki/Landkreis_Augsburg


district, pastor ANTON GINTHER, 
crucifix „Das Herrgöttle von 
Biberbach“ 

LEIBLE, W. (2021): Waldohreulen (Asio otus) und 
Nisthilfen aus Kunststoff. [Long-
eared owls (Asio otus) and plastic 
nesting boxes. In German.] 

Waldohreule, Asio otus, 
Nisthilfen, Kunststoff, Long-eared 
owls, plastic nesting boxes 

Kauzbrief 29 (33): 
52. 

BAUS, M. (2021): Die Eule und s’Pussi-Katzerl. [The 
Owl and the Pussy-cat, bavarian 
dialect. In German.] 

Die Eule und s’Pussi-Katzerl, The 
Owl and the Pussy-cat, bavarian 
dialect 

Kauzbrief 29 (33): 
52. 

SCHAAF, R. (2021):  Der Sündenfall. [The Fall of Man. In 
German.] 

Der Sündenfall, Adam und Eva, 
JAN GOSSAERT, CORNELIS VAN 

HAARLEM, GILLIS COIGNET D. J., 
Schleiereule, Tyto alba guttata, 
Barn owl, Uhu, Bubo bubo, 
Eurasian eagle-owl, 
Zwergohreule, Otus scops, 
Eurasian scops owl, The Fall of 
Man, Adam and Eve 

Kauzbrief 29 (33): 
53-59. 

SCHAAF, R. (2021): Neues vom Büchermarkt: Die Eulen 
Europas; 1001 Owls; Der 
Habichtskauz; Barn Owls; Urban 
lady. [Rezensionen; reviews of books. 
In German.] 

Rezensionen, reviews of books Kauzbrief 29 (33): 
60-62. 

VOGEL, H. (2022): Arbeitsgemeinschaft Eulenschutz im 
Landkreis Ludwigsburg (AGE). Ein 
besonderer Einsatz für den Steinkauz 
– eine junge Eulenschützerin 
berichtet. [Protection of young Little 
Owl in the area of Ludwigsburg. In 
German.] 

Athene noctua, Steinkauz, 
Unterstützung des 
Futterangebots für Jungkäuze, 
Little owl, food supply of young 
birds. 

Kauzbrief 30 (34): 
4-5. 

STAUDT, J. (2022): Arbeitsgemeinschaft Eulenschutz im 
Landkreis Ludwigsburg (AGE). Die 
Brutergebnisse von Steinkauz und 
Schleiereule 2021. [Protection of 
Little Owl and Barn Owl in the area 
of Ludwigsburg. In German.] 

Athene noctua, Tyto alba, 
Steinkauz, Schleiereule, Little 
owl, Barn owl 

Kauzbrief 30 (34): 
6. 

SCHAAF, R. (2022): Sammlerinnen und Sammler von 
Eulenobjekten berichten. [A survey 
among owl collectors. In German.] 

Fragebogenaktion, sammeln von 
Eulenobjekten, questionnaire 
campaign, collecting owl objects. 

Kauzbrief 30 (34): 
7. 

SITTLER, B.; LANG, J. & 

AEBISCHERR, A. 
(2022): 

Schneeeulen in Grönland. Eine 
Zukunft nur noch auf Bewährung? 
[Population fluctuations of Snowy 
owls, NE-Greenland. In German.] 

Schneeeule, Bubo scandiacus, 
Nördlicher Halsbandlemming, 
Dicrostonyx groenlandicus, 
Populationsschwankungen, NO-
Grönland, Karupelv Valley 
Project, Snowy owl, Bubo 
scandiacus, Northern collared 
lemming, Dicrostonyx 
groenlandicus, population 
fluctuations, NE-Greenland, 
Karupelv Valley Project. 

Kauzbrief 30 (34): 
8-12. 

RICHTER, J. (2022): Zum „steineulchen, wenns eine 
seltzame pastete sihet“. [German 
idioms with owls. In German.] 

Steinkauz, Athene noctua, deut-

sche Redensarten, Little owl, 

Athene noctua, German idioms. 

Kauzbrief 30 (34): 
13. 



NEUENSCHWANDER, A. 
& NEUHAUS, G. 
(2022): 

Der Steinkauz vor der 
Mondpendelröhre. Der erste Blick 
entscheidet. [Moon pendulum in a 
nesting tube for Little owls. In 
German.]  
 

Steinkauz, Athene noctua, 
Niströhren, Marderschutz, 
Mondpendel, Little owl, Athene 
noctua, nest boxes, protection 
against martens, moon pendulum 
nesting tube. 

Kauzbrief 30 (34): 
14-17. 

SCHAAF, R. (2022): Das Antwerpener Käuzchen und der 
Kauzen von Ochsenfurt. Zwei 
bemerkenswerte Eulenpokale: „Wie 
verschieden bist du doch von deines 
gleichen, goldner Kauz!“ [Two owl-
shaped goblets, alcoholism and 
Christian dogmatics. In German.] 

Eulenpokale, Vogeljagd, Lockeu-
len, Alkoholkonsum, christliche 
Glaubenslehre, owl-shaped gob-
lets, hunting of birds, decoy owls, 
alcoholism, Christian dogmatics. 

Kauzbrief 30 (34): 
18-25. 

SCHERZINGER, W. 
(2022): 

Nistkastenkontrollen durch Spiegel. 
Eulen-Spiegeleien. [Nesting box 
monitoring with mirrors. In German.] 

Nistkastenkontrolle, Spiegel, 
Eulen nutzen Spiegelungen, 
nesting box monitoring, mirrors, 
owls use reflections. 

Kauzbrief 30 (34): 
26-27. 

BERTET, M. (2022): Die friedfertige Eule, der 
scharfsichtige Falke und der 
schlagkräftige Kauz. Feuerspeiende 
Raubvögel aus Bronze und Eisen. 
[Falconetts and other cannons with 
animal designations. In German.] 

Falkonette, Kanonen, 
Tierbezeichnungen (Eule, 
Nachtigall usw.), falconetts, 
cannons, animal designations 
(owl, nightingale, etc.). 

Kauzbrief 30 (34): 
28-29. 

PEGLER, W. (2022): Die „Rebenkäuze“. Steinkauzschutz 
in Weingärten Niederösterreichs. 
[Little owls and vineyards as habitats 
in Austria. In German.] 

Steinkauz, Athene noctua, 
Weingärten als Lebensräume, 
Österreich, Little owl, Athene 
noctua, vineyards as habitats, 
Austria. 

Kauzbrief 30 (34): 
30-32. 

SCHAAF, R. (2022): Ergänzungen zur Kauzbrief-Sonder-
ausgabe „Kommunale Wappen mit 
Eulendarstellungen“. [Supplements 
to “Communal Coat of Arms contain-
ing Depictions of Owls”. In German.] 

Kommunale Wappen mit Eu-
lendarstellungen (Ergänzungen), 
communal Coat of Arms contain-
ing depictions of owls (supple-
ments). 

Kauzbrief 30 (34): 
33-36. 

GASSER, C. (2022): La chasse à la chouette. Ein Beitrag 
zur Ikonographie des Vogelfangs mit 
dem Kauz. [Iconography of bird-
catching with the owl. In German.] 

Erotische Darstellungen, Lock-
kauz, Vogelfang, Symbolik, 16.-
18. Jahrhundert, erotic represen-
tations, decoy owl, bird-catching, 
symbolism, 16th-18th century. 

Kauzbrief 30 (34): 
37-45. 

LÖFFLER, R. (2022): Von der Eulenhalswirbelsäule zum 
neuartigen Gelenkroboterarm. 
Bionische Forschung zur Übertagung 
von natürlichen Gelenken in die 
Technik. [From the owl's neck spine 
to the novel articulated robot arm. 
In German.] 

Bionik, Eule, Eulenhals, Robotik, 
Gelenkroboter, Roboterarm, 
Ressourcenschonung, 
Energieeffizienz, bionics, owl, 
owlneck, robotics, joint robot, 
robotic arm, resource saving, 
energy efficiency. 

Kauzbrief 30 (34): 
46-47. 

HARMS, C. (2022): Eulen als Opfer von Pflanzen. [Owls 
as victims of plants. In German.] 

Eulen als Opfer von Pflanzen, 
Verstrickung, Kletten (Arctium 
sp.), Borstenhirsen (Setaria sp.), 
Korbblütler (Asteraceae), 
Wunderblumengewächse 
(Nyctaginaceae), Süßgräser 
(Poaceae), owls as victims of 
plants, entanglement, burdocks 
(Arctium sp.), bristle grasses 
(Setaria sp.), composite family 

Kauzbrief 30 (34): 
48-49. 



(Asteraceae), four o’clock family 
(Nyctaginaceae), grasses family 
(Poaceae). 

HANSEN, U. (2022): Eulen im Hessischen Kratzputz. Eine 
Bestandsaufnahme einer 
besonderen Sgraffitotechnik. [Owl 
depictions in scratched plaster, 
Hesse, Germany. In German.] 

Eulendarstellungen, Kratzputz, 
Hessen, Deutschland, owl 
depictions, scratched plaster, 
Hesse, Germany. 

Kauzbrief 30 (34): 
50-53. 

BRÜCHER, S. (2022): Waschbär frisst junge Uhus. 
Prädation vor laufender Webcam. 
[Predation by raccoon at young 
Eurasian eagle-owl. In German.] 

Uhu, Bubo bubo, Prädation durch 
Waschbär, Procyon lotor, 
Eurasian eagle-owl, Bubo bubo, 
predation by raccoon, Procyon 
lotor. 

Kauzbrief 30 (34): 
54-55. 

LUNCZER, C. (2022): Auf den Spuren der Eulen in antiken 
Texten. Nicht nur Eulen nach Athen 
getragen – Erster Teil. [Names for 
owls in ancient literature of Greek 
and Latin texts. Part 1. In German.] 

Bezeichnungen von Eulen, antike 
Literatur, griechische und 
lateinische Texte, names for owls, 
ancient literature, Greek and 
Latin texts. 

Kauzbrief 30 (34): 
56-64. 

SCHAAF, R. (2022): Entdeckungen vom Büchermarkt: 
Die Raubvögel Mitteleuropas; Große 
und kleine Eulen; Die schönsten 
Vogelgeschichten aus „Brehms 
Thierleben“; Die Eule mit dem 
Frosch im Hals. [Rezensionen; 
reviews of books. In German.] 

Rezensionen, reviews of books. Kauzbrief 30 (34): 
65-66. 

STAUDT, J. (2023): Arbeitsgemeinschaft Eulenschutz im 
Landkreis Ludwigsburg (AGE). Die 
Brutergebnisse von Steinkauz und 
Schleiereule 2022. [Protection of 
Little Owl and Barn Owl in the area 
of Ludwigsburg. In German.] 

Athene noctua, Tyto alba, 
Steinkauz, Schleiereule, Little 
owl, Barn owl 

Kauzbrief 31 (35): 
4-5. 

GERICKE, U. (2023): Uhurettung. Claus und Ingrid fliegen 
wieder. [Protection of 2 Eagle owls. 
In German.] 

Uhu, Bubo bubo, Eagle owl Kauzbrief 31 (35): 
6-7. 

RUPPEL, P. (2023): Ungewöhnliche Gäste im Kirchturm. 
[In German.] 

Nilgänse im Schleiereulenkasten, 
Alopochen aegyptiaca, Egyptian 
goose in nesting box of Barn owls 

Kauzbrief 31 (35): 
8. 

ZWALLY, M. & OTT, K. 
(2023): 

Arbeitsgemeinschaft Eulenschutz im 
Landkreis Ludwigsburg (AGE). 
Klimaerwärmung – 
Temperaturreduzierung in 
Steinkauzröhren. Ein Experiment der 
AGE. [In German.] 

Steinkauz, Athene noctua, 
Temperaturreduzierung in 
Nisthilfen, Little owl, Athene 
noctua, temperatur reduction in 
nestboxes. 

Kauzbrief 31 (35): 
10-14. 

MIETH, D. (2023): Eulen sammeln ohne Worumwillen 
(âne warumbe). [In German.] 

Sammeln von Eulenobjekten, 
collecting owl objects. 

Kauzbrief 31 (35): 
15. 

SCHERZINGER, W. 
(2023): 

Der Eulen „Weisheit“. Woher 
„wissen“ Eulen, ob sich Jagen 
„lohnt“? [In German.] 

Witterungs- und andere Einflüsse 
auf das Jagd- und Brutverhalten 
von Eulen, weather and other 
influences on the hunting and 
breeding behavior of owls. 

Kauzbrief 31 (35): 
16-19. 

THIER, B. (2023): Eine „deutsche“ Schleiereule auf 
einem Kaffeeplantagen-Token aus 
Costa Rica. [In German.] 

Wert- und Spielmarken mit 
Eulendarstellungen, 
Kaffeeplantage, Costa Rica,  
tokens with owl depictions, 

Kauzbrief 31 (35): 
20-22. 



coffee plantation, Costa Rica. 

MIKKOLA, H. (2023): Fische und Krebstiere im 
Beutespektrum von Eulenarten. [In 
German.] 

Fisch- und Krebstierbeute bei 
Eulen, Fish and crustacean prey 
of owls. 

Kauzbrief 31 (35): 
24-33. 

MIKKOLA, H. (2023): Geier fressen Eulengewölle. Der 
Abfall des einen ist die Nahrung des 
anderen. [In German.] 

Kappengeier, Necrosyrtes 
monachus und Bartgeier, 
Gypaetus barbatus fressen 
Eulengewölle, Hooded vulture 
Necrosyrtes monachus and 
Bearded vulture Gypaetus 
barbatus eating pellets. 

Kauzbrief 31 (35): 
34-35. 

MOSEBACH, K. 
(2023): 

Eulen fotografieren. Faszination und 
Eulenschutz. [In German.] 

Fotografie von Eulen: Faszination, 
Tipps, Motivwahl, Technik, 
photography of owls: fascination, 
tips, choice, technique. 

Kauzbrief 31 (35): 
36-39. 

HOSKING, D. & 

MARTIN, J.R. (2023): 
Eric Hosking – ein Pionier der 
Naturfotografie. [In German.] 

Naturfotografie: Faszination, 
Geschichte, Technik, Erlebnisse, 
nature photography: fascination, 
history, technique, experiences. 

Kauzbrief 31 (35): 
40-42. 

SCHAAF, R. (2023): Die Affensteine. [In German.] Felsformation “Affensteine”, rock 
formation „ape stones”. 

Kauzbrief 31 (35): 
43. 

SIERADZKI, A. (2023): Eulenmumien im Alten Ägypten. [In 
German.] 

Eulenmumien, Altes Ägypten, owl 
mummies, ancient Egypt. 

Kauzbrief 31 (35): 
44-51. 

MASSENKEIL, H. 
(2023): 

Der Eulenbrunnen in Aschaffenburg. 
[In German.] 

Eulenbrunnen, Aschaffenburg, 
owl fountain. 

Kauzbrief 31 (35): 
52-53. 

LUNCZER, C. (2023): Auf den Spuren der Eulen in antiken 
Texten. Nicht nur Eulen nach Athen 
getragen – Zweiter Teil. [Names for 
owls in ancient literature of Greek 
and Latin texts. Part 1. In German.] 

Bezeichnungen von Eulen, antike 
Literatur, griechische und 
lateinische Texte, names for owls, 
ancient literature, Greek and 
Latin texts. 

Kauzbrief 31 (35): 
54-56. 

NEUHAUS, G. (2023): Der Steinkauz mit der Walnuss. Eine 
(noch) nicht erklärbare 
Beobachtung. [In German.] 

Steinkauz Athene noctua trägt 
Echte Walnuss Juglans regia in 
Brutraum, Little owl Athene 
noctua carrying Common walnut 
Juglans regia into brood 
chamber. 

Kauzbrief 31 (35): 
57. 

HANSEN, U. (2023): Die Eulen von Schriek – die Eulen in 
Schriek. Robin Hood in Flandern? [In 
German.] 

Schriek, Flandern, Belgien, 
Räuberbande, Eulenfeste, 
Eulenobjekte, Schriek, Flanders, 
Belgium, band of robbers, owl 
festivals, owl objects. 

Kauzbrief 31 (35): 
58-59. 

OSTERMANN, A. 
(2023): 

Warum eine Eule? Gedanken zur 
Entstehungsgeschichte der 
Eulendarstellung in der Chauvet-
Höhle. [In German.] 
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